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1. deutsch - russisches Wirtshaussingen 

Вечер немецкой и русской песни - поём вместе! 
                                                                                                                                                             Version: 2013-12-31 

Германия - Россия 
„10 Jahre Partnerschaft 
Höchstadt-Krasnogorsk“ 

«10 лет партнерству между 
Хёхштадтом и 
Красногорском» 

Пути к побратимству 
городов  

Jubiläum 2013:  

deutsch-russische Woche in 
Höchstadt / Aisch 
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Im März 2012 fand im Rahmen der Schulpart-
nerschaft zwischen den Gymnasien Höchstadt 
und Opalicha/Krasnogorsk sowie der Städte-
partnerschaft Höchstadt-Krasnogorsk (Bezirk 
Moskau) die erste Lehrerfortbildung für russi-
sche Lehrer in Höchstadt und Franken statt. 
Ein eigener Bericht kann bei Klaus Strienz 
angefordert werden.  

Als Mitorganisator erlebte ich die beeindru-
ckende Fähigkeit der russischen Kollegen am 
Abend in Gasthäusern spontan viele russische 
Volkslieder anzustimmen. Leider konnte die 
deutsche Seite wegen Unterzahl und mangeln-
der Kenntnisse nicht mit deutschen Liedern 
antworten. Im Gespräch mit Gastwirt Her-
mann Popp (Fetzelhofen-Lonnerstadt) entwi-

В марте 2012 года в рамках партнёрских 
отношений между гимназией г.Хёхштадта и 
Опалиховской гимназией городов-
побратимов Хёхштадт и Красногорск во 
Франконии и в г.Хёхштадте прошёл первый 
семинар повышения квалификации для 
учителей из России. Отдельный отчёт по 
программе семинара можно получить у меня 
(у г-на Клауса Штринца). 

Как организатор семинара я лично стал 
свидетелем того, как душевно и спонтанно 
коллеги из России вечерами в кафе поют 
русские песни, и был приятно удивлён. К 
сожалению, по причине малочисленности, 
как самих немецких коллег, так и песен,  
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Russische Lehrerfortbildung und russisches Wirtshaussingen 2012    

Семинар повышения квалификации учителей 2012, в 
Хёхштадте звучат русские песни  

Gasthaus Weberskeller  - 
Ресторан Вэбэрскеллер в 
Хёхштадте 

Gasthaus Popp 
(Fetzelhofen/Lonnerstadt): 
ein typisches fränkisches 
Gasthaus, in dem man sich 
am Abend nach der Arbeit 
trifft. / Таверна Попп 
(Фэтцельхофэн/
Лонэрштадт): типичная 
франконская таверна, где 
вечерами после рабочего 
дня люди с 
удовольствием 
встречаются и общаются.  

ckelte sich die Idee, im nächsten Jahr 
mit sangeskundigen Freunden ein 
erneutes Treffen zu planen. So ent-
stand die Idee des 1. deutsch-
russischen Wirtshaussingens. 

Als Partner konnten die Höchstadter 

Kolpingsfamilie (Abteilung Senioren 

mit Hermann Proksch und Team) 

sowie der Kellerbergverein 

Höchstadt (Vorstand Karsten Wiese 

und Team) gewonnen werden. Auf 

russischer Seite waren Deutschlehrerin 

Elena Dildina sowie Ekaterina 

Sevostyanova (Gymnasium 

Opalicha) die entscheidenden Perso-

nen. Herzlichen Dank an alle für ihr 

sehr großes ehrenamtliches Engage-

ment.   

Klaus Strienz  

Freundeskreis Höchstadt-Krasnogorsk 

которые они могли бы спеть вместе, немецкая 
сторона не смогла достойно "ответить" нашим 
гостям. В беседе с владельцем таверны Попп  г-ном 
Германом Попп родилась идея, провести через год 
новую встречу с друзьями из России. Так и возник 
наш проект - первый совместный  вечер немецкой и 
русской песни.  

Обществу Кольпинга (пенсионеры, Герман Прокш 
и команда) удалось привлечь к участию в проекте 
общество Келлерберг (председатель Карстен Визэ и 
команда). 

С российской  стороны над организацией проекта 
работали учитель немецкого языка Елена Дильдина 
и учитель начальных классов Екатерина 
Севостьянова (МБОУ Опалиховская гимназия). 
Сердечно благодарим всех участников, и 
фотографов, и музыкантов... за большой вклад в 
работу над нашим проектом на общественных 
началах. 

Г-н Клаус Штринц 

Общество дружбы Хёхштадт-Красногорск  
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Liederauswahl: russische Volkslieder - Gymnasium Opalicha / 
Krasnogorsk Elena Dildina und Ekaterina Sevostyanova  

Песни из России: МБОУ Опалиховская гимназия, 
г.Красногорск, Елена Дильдина и Екатерина Севостьянова 
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Hier ist nur eine Auswahl aus dem russischen Geheft (Broschüre) für private Zwecke wiederge-
geben.  / Некоторые страницы из брошюры с русскими песнями. 
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Deutsche Lieder: Auswahl durch Kolpingsfamilie Höchstadt / Abtei-
lung Seniorengruppe 

Немецкие песни: Общество Кольпинга, группа пенсионеров  

Seit ich vor einigen Jahren einen Ausflug 

der Seniorengruppe in das südliche Main-

dreieck (meine Heimat) leiten durfte, be-

steht eine freundschaftliche Verbindung 
zur Kolpingsfamilie. Sie trifft sich monat-

lich unter der Leitung von Herrmann Pro-

ksch im Kellerhaus der Familie Fumy (> 

Bäckerei Fumy).  Was lag näher, als diese 

Gruppe um Mithilfe bei der Auswahl von 

10 deutschen Volksliedern zu bitten?  So 

kam es im Frühjahr 2013 bei einem Treffen 

zur Nominierung der folgenden Titel:  

С тех пор как несколько лет назад я провёл 
экскурсию для группы пенсионеров по так 
называемому "Майнскому треугольнику" (моя 
Родина), я поддерживаю тесные дружеские 
отношения с Обществом Кольпинга. Общество 
Кольпинга встречается раз в месяц под 
руководством Германа Прокша в таверне семьи 
Фуми (при пекарне Фуми). Что же могло быть 
более логичным, как не это - обратиться к ним с 
просьбой выбрать 10 немецких народных песен 
для нашего проекта. Таким образом весной 2013 
года для участия в проекте были номинированы 
следующие песни:  

1. Am Brunnen vor dem Tore  // У колодца у ворот  

         Internet: http://de.wikipedia.org/wiki/Am_Brunnen_vor_dem_Tore 

2. Hoch auf dem gelben Wagen // Высоко на жёлтой телеге  

3. Internet: http://de.wikipedia.org/wiki/Hoch_auf_dem_gelben_Wagen 

3. Frankenlied: Wohlauf die Luft geht frisch und rein // Песнь франконцев  

 Internet: http://de.wikipedia.org/wiki/Frankenlied 

4. Kuckuck, Kuckuck ruft´s aus dem Wald // Кукушка кричит из леса  

5. http://de.wikipedia.org/wiki/Kuckuck,_Kuckuck,_ruft%E2%80%99s_aus_dem_Wald 

5. Alle Vögel sind schon da // Птицы все вернулись  

 Internet: http://de.wikipedia.org/wiki/Alle_V%C3%B6gel_sind_schon_da 

6. Das Wandern ist des Müllers Lust // Мельник любит горы  

 Internet: http://de.wikipedia.org/wiki/Das_Wandern_ist_des_M%C3%BCllers_Lust 

7. Muss i denn zum Stäedele hinaus // Я должен вернуться  

8. http://de.wikipedia.org/wiki/Muss_i_denn,_muss_i_denn_zum_St%C3%A4dtele_hinaus 

8.. `Ja so warn`s die alten Rittersleut // Вот такими были тогда рыцари 
 www.volksliederarchiv.de/volksliedversionenthema-18.html;  

9.  Sah ein Knab ein Röslein stehen // Увидел юноша розу  

 Internet: http://de.wikipedia.org/wiki/Heidenr%C3%B6slein 

10. Im schönsten Wiesengrunde // На красивейшем лугу  

 http://de.wikipedia.org/wiki/Wilhelm_Ganzhorn 

 



Russische Woche  2013/Русская неделя 2013                 Wirtshaussingen - вечер немецкой и русской песни  

                                                                     h�p://www.hoechstadt-krasnogorsk.de/                                                           15 

Der Kontakt zur Gastwirtsfamilie Popp 
(Fetzelhofen-Lonnerstadt) entstand vor rd. 10 
Jahren, als in der Tageszeitung „Fränkischer 
Tag“ eine Bericht über ein Denkmal für hier 
abgestürzte britische Piloten aus der Zeit des 
II. Weltkrieg in einem Waldstück zu lesen 
war. Sohn Herrmann Popp hatte die Hinter-
gründe recherchiert und ein Denkmal errichtet. 
Beim Biertrinken in der typischen fränkischen 
Dorfgaststätte lernte ich auch Vater Hans 
Popp kennen, der im Juli 1944 in sowjetische 
Kriegsgefangenschaft geriet.  

 
Gastwirt Hans Popp berichtet vor russischen und deutschen Pädagogen über seine Kriegsgefan-

genschaft in der UDSSR /anfangs in Deutsch, dann in Russisch!! (2004-10-05) 

Хозяин таверны Ханс Попп рассказывает русским и немецким педагогам о жизни в плену 

в СССР/ сначала на немецком, а затем и на русском языке! (05.04.2004)  

Erstes gemeinsames Singen im Gasthaus Popp am 21. Juli 2013  

Первый совместный вечер немецкой и русской песни в таверне 
Попп 21 июля 2013 года 

С семьёй Попп (из Фэтцельхофэн-
Лонэрштадт) я познакомился 10 лет назад, 
когда в газете "Франконский день" вышла 
статья о памятнике разбившимся в этих 
местах во время II мировой войны 
британским пилотам. Г-н Германн Попп 
выяснил обстоятельства гибели пилотов и 
установил этот памятник. Наслаждаясь 
пивом в типичной франконской таверне - 
таверне семьи Попп - я познакомился с его 
отцом г-ном Хансом Попп, который, как 
оказалось, в 1944 году попал в Советский 
плен.  
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Seine Berichte über diese schlimme Zeit bis 
zur glücklichen Entlassung im Sommer 1949  
waren für mich sehr interessant. Insbesonde-
re, dass er sehr positiv von der sowjetischen 
Zivilbevölkerung sprach. 

Aufgrund dieser Vorgeschichte ist es ver-
ständlich, dass ich mit russischen Gästen ger-
ne in Fetzelhofen „beim Herrmann“ einkehre. 

Die erste „Probe“ für das deutsch-russische 
Wirtshaussingen fand daher am 21. Juli 2013 
in der ausgeräumten Scheune des Gasthauses 
statt. 

Fetzelhofen, ein typisches fränkisches Dorf   / Фэтцельхофэн, типичная франконская деревня 

Его рассказы об этом тяжёлом времени 
(вернулся домой он только летом 1949 
года) были для меня чрезвычайно 
интересны. И особенно тот факт, что он 
очень хорошо отзывался о советском 
мирном населении. Эта предыстория 
объясняет, почему я охотно 
возвращаюсь  в Фэтцельхофэн "к 
Герману" с русскими гостями. Поэтому 
первый репетиционный  "прогон" вечера 
русской и немецкой песни состоялся 21 
июля 2013 года именно в этой таверне.  
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Wirtshaussingen - Lonnerstadt /Fetzelhofen -  21. Juli 2013 

Таверна Попп / Фэтцельхофэн  

Von links: Gastwirt Hermann Popp, die musikalische Begleitung: Wolfgang Zenk, Jürgen En-
gelhardt, Mirjam Wellein. Das fränkische Wappen steht für den nördlichen Teil Bayerns. Ge-
schichte: Unter dem Einfluss Napoleons fielen Teile Frankens an Bayern (1803).   

Слева: владелец таверны Герман Попп, музыкальное сопровождение: Вольфганг Ценк, 
Юрген Энгельхарт, Мириам Вэляйн. Герб Франконии на флаге представляет северную 
часть Баварии. Историческая справка: при Наполеоне некоторые части Франконии 
отошли Баварии (в 1803 году).  

Von links: die deutschen Stützen der Musik:  Siggi Schwinge (Gesang), unsere Musiker sowie aus 

Krasnogorsk/Russland die Lehrerinnen Ekaterina Sevostyanova und  Ekaterina Barbaschina 

Слева: музыкальный "костяк" с немецкой стороны: Зигги Швингэ, музыканты из Германии, а 

также из России/из Красногорска учителя Екатерина Севостьянова и Екатерина Барбашина. 
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Das russische Team beim Gruppensingen. Поёт русская команда.  

Direktorin Irina Filimonova (Gymnasium Opalicha/Krasnogorsk) hält eine Ansprache, 
Deutschlehrerin Elena Dildina übersetzt. / Директор МБОУ Опалиховская гимназия 

(Красногорск) Ирина Филимонова произносит приветственную речь, переводит учитель 
немецкого языка Елена Дильдина.  

 

Ein fränkisches Dorf: Gasthaus und „Dorflinde“. Типичная франконская деревня: таверна и 
так называемая "деревенская" липа (по традиции в центре деревни должно стоять дерево, 

у которого жители деревни встречаются, и чаще всего это липа). 
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Fränkische Spezialitäten und russische Gäste  

 Франконские деликатесы для русских гостей  

Und noch eine Ansprache: Klaus Strienz erklärt den Anlass und Hintergründe.  

Ещё одна приветственная речь - г-н Клаус Штринц рассказывает об идее и предпосылках 
развития проекта. 
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Wirtshaussingen beim Kellerbergverein mit Kolpingsfamilie und Gäs-
ten - 24. Juli 2013 (Mittwoch) 

Вечер песни с клубом Келлерберг и обществом Кольпинга  

Seit etwa 300 Jahren wird in 
Höchstadt am „Kellerberg“ Bier 
in heute rund 2000 Metern unter-
irdischer Stollen gelagert. Ent-
scheidend für die Haltbarkeit ist 
die niedrige Temperatur.  1991 
wurde ein eigener Verein gegrün-
det, der sich zum Ziel gesetzt hat, 
diese in Deutschland einzigartige 
Kult(ur)stätte zu erhalten. Der 
Verein hat inzwischen 200 Mit-
glieder und ist  im sozialen Leben 
Höchstadts sehr aktiv. 

Da Volkslieder und Biertrinken 
sich gut ergänzen, lag es nahe, 
dass zusammen mit der Kolpings-
famile das deutsch-russische 
Wirtshaussingen beim Höchstadt-
er Kellerbergverein über den Kel-
lern stattfand 

Das Leitungsteam:  Bernd Guthruf, Alfred Badum, Sigurd Kohler, Karsten Wiese, Peter Ross, 
Achim Leiss /Руковододство клуба: Бернд Гутруф, Альфред Бадум, Зигурд Колер, 

Карстен Визэ, Пэтер Росс, Ахим Ляйс.  

Вот уже почти 300 лет в районе 
Келлерберг в Хёхштадте в подземных 
ходах-подвалах складируют и хранят 
пиво (общая протяжённость на 
сегодняшний день составляет порядка 
2000 метров). Решающим фактором 
для увеличения срока хранения пива 
является низкая температура. В 1991 
году было основано общество/клуб 
Келлерберг, главной  задачей 
которого является сохранение этого 
уникального для Германии 
культурного наследия. В настоящий 
момент клуб насчитывает порядка 200 
членов и принимает активное участие 
в социальной жизни города. Так как 
народные песни и пиво могут удачно 
дополнить друг друга, вечер 
немецкой и русской песни с участием 
общества Кольпинга прошёл в гостях 
у клуба Келлерберг в 
непосредственной близости от 
пивных подвалов. 
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Wirtshaussingen beim Kellerbergverein mit Kolpingsfamilie und Gäs-
ten - 24. Juli 2013 (Mittwoch)  

Вечер песни с клубом Келлерберг и обществом Кольпинга  

Die Höchstadter Kolpingsfamilie hat rd. 
190 Mitglieder und engagiert sich nach 
dem Grundsatz des bekannten Pfarrers 
Kolping ( 1813—1865): "verantwortlich 
leben, solidarisch handeln". Pfarrer Kol-
ping engagierte sich  für den katholi-
schen Gesellenverein auf christlicher 
Grundlage, um die Not und Ausbeutung 
der Arbeiter zu lindern (> 
www.kolping.de; siehe auch: soziale 
Frage > Karl Marx, Friedrich Engels).  

In Höchstadt zählt die Kolpingsfamilie 
zu den großen Vereinen , die sich inten-
siv mit sehr vielen sozialen Aktivitäten 
besonders um  das Gemeinwohl ver-
dient macht. Sie können hier aus Platz-
gründen nicht aufgelistet werden. Ge-
lebte christliche Nächstenliebe!  

Общество Кольпинга в г.Хёхштадте 
насчитывает около 190 членов и работает 
согласно главному принципу знаменитого 
пастора Кольпинга (1813-1865): "жить 
ответственно, действовать солидарно".  
Пастор Кольпинг известен тем, что приложил 
много усилий для создания католических 
союзов подмастерьев в Германии. Опираясь 
на основы христианского учения, он пытался 
смягчить последствия нужды и эксплуатации 
рабочих (www.kolping.de, см также: 
социальный вопрос - Карл Маркс и Фридрих 
Энгельс). В г.Хёхштадт общество Кольпинга 
считается одним из самых крупных, активно 
участвует во многих социальных проектах, 
нацеленных на заботу о всеобщем благе.  
Формат данного издания не позволяет 
перечислить все эти проекты, проводимые во 
имя христианской любви к ближнему.  

Stammtisch, Ideenaustausch unter schattigen Bäumen am Kellerhaus Mühlstüberl (Fumy) mit 
russischen Gästen (Pavlina Kulagina, Ekaterina Barbaschina) und Ausflug an die Südspitze des 
Maindreiecks (Ochsenfurt). /  

Любимый столик общества Кольпинга (столик постоянных клиентов) в тени деревьев в 
таверне Кэллерхаус Мюльштёберл, обсуждение и обмен идеями с друзьями из России 
(Павлина Кулагина, Екатерина Барбашина), экскурсия в южную часть Майнского 
треугольника - г.Оксенфурт.    
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Begrüßung der Gäste am Kellerberg (von links):  Klaus Strienz (Freundeskreis Höchstadt-
Krasnogorsk), Elena Dildina  (Gymnasium Opalicha/Krasnogorsk), Hermann Proksch 

(Kolpingsfamilie Höchstadt / Abteilung Senioren)  / Приветственное слово для гостей вечера 
(слева): Клаус Штринц (общество дружбы Хёхштадт-Красногорск), Герман Прокш 

(общество Кольпинга)  

Die „Krasnogorsker Sängerspatzen“ mit ihren Lehrern (Gymnasium Opalicha / Krasno-
gorsk). 

Красногорские " соловушки" и их учителя (Опалиховская гимназия, г.Красногорск) 
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Die flexible Musikbegleitung:  Wolfgang Zenk, Jürgen Engelhardt, Mirijam Wellein 

Наши музыканты-универсалы: Вольфганг Ценк, Юрген Энгельхарт, Мириам Веляйн 

Ein großzügiger Gastgeber: Heinrich Schuler mit Galina, Anastasia und Lubava (von 
rechts). Гостеприимный хозяин Хайнрих Шулер с Галиной, Анастасией и 

Любавой (справа). 

Ruth Keller, Nina Dyschel, Ulrich Günther 

Руфь Келлер, Нина Дышель, Ульрих Гюнтер 
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Брецели предоставлены пекарней Фуми. На их примере утром того же дня гостям из 
России продемонстрировали, как готовят немецкий брецель.    Спасибо!        Danke!                                                                                                        

Zwei beeindruckende Stimmen: Ekaterina Sevostyanova, Siggi Schwinge  

 Два впечатляющих голоса: Екатерина Севостьянова, Зигги Швингэ 

Auch in Franken liebt man bayerischen Leberkäs; Karl Dresel („Kolpingkoch“), immer für die 
Gemeinschaft im Einsatz / Во Франконии тоже любят традиционный баварский ливерный 

сыр (разновидность так называемого баварского мясного хлеба);  Карл дресел 

("повар" общества Кольпинг) как всегда трудится на благо общества.  
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Ein wunderbarer Abend!! Волшебный вечер!!  
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Aus dem Gästebuch des Kellerbergvereins  / Из книги отзывов...  
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August 2013: Übergabe eines Fotoposters an Karsten Wiese und die vielen engagierten Vereins-
mitglieder in Erinnerung an das 1. deutsch-russische Wirtshaussingen mit dem Kellerbergverein.  

Август 2013: вручение Карстену Визэ и другим участникам проекта фотоотчёта о первом 
совместном вечере немецкой и русской песни   

—————————————————————————————— 

Eine Videoaufzeichnung  von Hermann 
Schätzel kann hier bestellt werden: 
www.hoechstadt-krasnogorsk.de 

видеозапись, сделанную г-ном 
Германом Шетцелем, можно найти на 
следующей  странице или заказать  

у г-на Клауса Штринца: 
www.hoechstadt-krasnogorsk.de 

Klaus.Strienz@outlook.de 

Herzlichen Dank an Deutschlehrerin Elena Dildina  

(Gymnasium Opalicha / Krasnogorsk)  für die Überset-
zung dieser Broschüre . 

Перевод текста - учитель немецкого языка Опалиховской 
гимназии Дильдина Елена. Большое спасибо!  
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A 

,  

2003 Leksakova Natalia 10 
MB 

B 

 

2013 Generalkonsul Andrey Gro-
zov (München) 

347 
MB 

C 

, , ,

,  

2013 Victor Kruglikov, Gerald 
Brehm, Pavel Starikov, Nikolai 
Chatkewitsch, Adnan Eldarkha-
nov 

1,4 
GB 

D 

 

2013 Adolf  Wedel 858 
MB 

E 

, , , 

 

2013 Bernd Lohneiß, Irina Fili-
monova, Elena Dildina, Natalia 
Salakhova 

1,49 
GB 

G 

  
  

 2013-07-27: Russische Nacht /  
Schätzel 
(60 Minuten)  

1,3 
GB  

H   2013-07-24: Lieder / Вечер 
немецкой и русской песни - 
поём вместе   

800 
MB 

I Стратегия / Strategie 10 шагов к успеху  модель 
Хехштадт -  Красногорск  / 

10 Schritte zum Erfolg – 
Höchstadt-Krasnogorsk 

1,3 
MB 

Teil 4: Videoaufzeichnungen ( Strienz, Schätzel)  

Часть 4: Записи выступлений на городском 

приёме  и пения (г.  Штринц, Шэтцель) 

Kontakt: Klaus.Strienz@outlook.de 

 


